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Introduction

The most linguists describe the borrowing as a process to transfer the elements from a
language to another language or languages. Bound morphemes are borrowed by attaching
to free morphemes such as nouns, adjectives,verbs and... Derivational morphemes are
transfered to other languages easier than inflectional morphemes. Persian suffix —i in the
word dusti(friendship) is a derivational morpheme making a new word by being added to
the word dust (friend). The suffix —i in the words ketabi (the indefinite -1), didi(second
person singular —i) and xubi (-1 as an inflectional form of the verb budan in the present
tense) is an inflectional morpheme attached to the words ketab (a book), did (saw) and
xub (good) respectively to present the grammatical function. So Persian suffix —i is a
homonymous bound morpheme. Bound morphemes with the same forms and different
meaning or grammatical functions are called homonymous bound morphemes. The
frequent occurrence of Persian words with derivational morpheme —i in Azerbaijani
Turkish speakers’speech and the limited usage of other forms (-1 suffixes) in their speech
was a starting point to study this phenominian based on MLFM (Matrix Language Frame
Model).

Materials and Methods

The research method is descriptive-analytic. At first, the different forms of Persian
homonymous bound morpheme -i were classified into: early system morphemes
(derivational morpheme —i and —i as an indefinite morpheme) and late outsider system
morphemes (the second person singular —i and —i as aninflectional form of the verb budan
in the present tense) according to differential access hypothesis. Then the data were
analyzed based on the principles and hypothesis of MLFM. MLFM from the beginning
emphasizes on two important principles: Uniform structure principle and 4-M model.
Uniform structure principle serves to recognize that each constituent in language has a
uniform structure that is maintained whenever the constituent appears. Another
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development is the Differential Access Hypothesis as 4-M model. It specifies four types
of morphemes: content morphemes, early system morphemes, and two types of late
system morphemes. The model further subcategorizes late system morphemes into two
types: bridges and outsiders. Early system morphemes are activated at the lemma level
together with their content morpheme heads for their maximal projection. Late system
morphemes depend on other types of information for their activation, and this information
is only available at the level of the formulator, where language specific morphosyntactic
patterns must be realized. The data has been collected from the interaction of
30Azerbaijani Turkish people (Azerbaijani Turkishmonolinguals, normalAzerbaijani
Turkish Persian bilinguals and educated Azerbaijani Turkish Persian bilinguals) living in
Ardabil province.

Results and Disscussion

The data analysis shows that all of the borrowed words appearing inAzerbaijani
Turkishspeakers’ speech belong to Persian. The frequency of Persian words ending to —i
in Azerbaijani Turkishspeakers’ speech is presented in table 1.

Table 1.
The frequency of Persian words ending to —i in Azerbaijani Turkish speakers’ speech
Homor:l):r};)mhz:;sebound Example Speaker frequency total
Derivational —i Engelabi Monolingual 180 950
Normal bilingual 320
Educated bilingual 450
Indefinite —i Fardi Monolingual 30
Normal bilingual
Educated bilingual 30
-1 as a second person Rafti Monolingual
singular Normal bilingual
Educated bilingual
-1 as an inflectional form Sarhali Monolingual
of the verb budan in the Normal bilingual
present tense Educated bilingual

The majority of collected data belongs to the borrowed words ending to derivational —i.
This morpheme appeared in the speech of all Azerbaijani Turkish people (monolinguals,
normal bilinguals and educated bilinguals). The frequency of usedderivational —i in the
speech of mentioned speakers was 180, 320 and 450 respectively. The second group of
the data were the borrowed words ending to indefinite —i. These borrowed words appeared
in noun phrases were only used by all Azerbaijani Turkish-Persian educated bilinguals.
The borrowed words ending to the second person singular —i and —i as aninflectional form
of the verb budan in the present tense were not observed in the speech of any speakers.
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Conclusion

Azerbaijani Turkishwasthe matrix language in all data due to uniform structure
principle of MLFM. According to differential access hypothesis, late outsider system
morphemes are structure makers and they determine the syntactic order of constituents in
the sentences, meanwhile early system morphemes play role in transferring of meaning.
Azerbaijani Turkish as a matrix language causes its late outsider system morphemes
activates at formulation level to assign Azerbaijani Turkish morpho-syntactic frame on
the sentences. So Persian late outsider system morphemes (-i adding to verb as the second
person singular and —i as an inflectional form of the verb budan in the present tense) do
not appear in speech of Azerbaijani Turkish speakers. Persian early system morphemes
(-1 as a derivational morpheme and —i as an indefinite morpheme) do not have any role in
determining syntactic structure of sentences, therefore they can be transferred to
Azerbaijani Turkish speakers’ speech by being added to Persian content morphemes. So
there is a relation between different morpheme nature (their selection at different abstract
level) and their transferring to other languages. As Myers-Scotton(2002) has predicted
that MLFM is more efficient in explaining language contact phenomenon.

Keywords: Homonymous Bound Morpheme; Persian; Persian —I; Azerbaijani Turkish;
MLFM

References

Farzaneh, M. (1978). The base of Azarbayjanian grammar. Tehran: Farzaneh publication[In
Persian].

Hamp, E., Joos, M., Housholder, F., & Austerlitz, R. (1995). Readings in linguistics [
&I1.Chicago:University of Chicago Press.

Heydari, A. (2020). The effect of Persian on Azerbaijani compound verb construction.Language
research, 10 (2), 67-82[In Persian].

Hosseini-Maasoum, S., Amini, H., &Nemati, M. (2014). Classification of morphological changes
in the borrowing process from Turkish into Persian.Research in Western Iranian Languages
and Dialects, 4, 53-72[In Persian].

Kalbasi, 1. (1992). The derivational structure of word in today modern Persian. Tehran:Institute
for Humanities and cultural Studies[In Persian].

Levelt, W. J. M. (1989). Speaking: From intention to articulation. Cambridge, MA: MITPress.

Matras, Y. (2009). Language contact. Cambridge: Cambridge University Press.

Meillet, A. (1921). Linguistiquehistoriqueetlinguistiquegénérale. Paris: Champion.

Meshkatoddini, M. (2015).Persian grammar (The lexical categories and merge),2™ed. Tehran:
SAMT](In Persian].

Modarresi, Y. (20008). The sociology of language. Tehran: The institute for humanities and
cultural studies[In Persian].

Moravcsik, E. (1975). Verb borrowing. Wiener Linguistische Gazette 8, 3-30.

Myers-Scotton, C. (1993). Dueling languages: grammatical structure incode-switching. Oxford:
Oxford University Press.

Myers-Scotton, C. (1997). Code-switching. In F. Coulmas (ED.), Thehandbook of
Sociolinguistics (pp. 217-237). London: Blackwell.

Myers-Scotton, C. (2002). Contact linguistics:Bilingual encounters and grammatical outcomes.
Oxford: Oxford University Press.

Myers-Scotton, C. (2006). Multiple voices: An introduction tobilingualism. Malden, MA:
Blackwell.

The study of words ending to Persian suffix -i in speech of Azerbaijani AbdolhosseinHeydari


https://jlw.razi.ac.ir/article_280_74139aa490559a1cba98a03cb6c0c77b.pdf?lang=en
https://jlw.razi.ac.ir/article_280_74139aa490559a1cba98a03cb6c0c77b.pdf?lang=en

4 | Journal of Iranian Languages & linguistics 8(2), Fall&Winter 2023

Myers-Scotton, C. (2008). Language contact: Why outsider systemmorphemes resist transfer.
Journal of Language Contact, 2, 21-41.

Nagzguyekohan, M. &Abdolmaleki, A. (2014).Verb borrowing in Persian, Kurdish and
Azarbayjani.Comparative linguistic researches, 7, 97-113[In Persian].

Romaine, S. (1995).Bilingualism.2"ed. Oxford: Blackwell.

Sapir, E. (1921). Language: An introduction to the study of speech. New York: Harcourt, Brace
and company.

Seifart, F. (2017). Patterns of affix borrowing in a sample of 100 languages.Journal of Historical
Linguistics, 7(3), 389—431. https://doi.org/10.1075/jhl.16002.sei

Shaghaghi, V. (2007). An introduction to morphology. Tehran: SAMT. [In Persian].

Taki, G. (2012). Classifying Persian derivational affixes.Language and linguistics, 15, 125-
138[In Persian].

Thomason, S. & Kaufman, T. (1988). Language contact, creolization, and genetic linguistics.
Berkeley: University ofCalifornia Press.

Trubetzkoy, N. (1939). Gedankeniiber das indogermanenproblem.ActaLinguistica 1 (1).81-89.

Weinreich, U. (1953). Languages in contact: Findings and problems. New York: Linguistic
Circle of New York.

Wohlgemuth, J. (2009). 4 typology of verbal borrowing.Berlin, New York: De Gruyter Mouton.

The study of words ending to Persian suffix -i in speech of Azerbaijani AbdolhosseinHeydari



